
MedLogics 
Pressure Reduction 

GelBodies 
GelBodies provide protection for areas at risk from pressure sores and nerve damage. 
GelBodies  combine  breathable,  stretchy  Coolband  material  with  a  specially  formulated  silicone‐based  gel  that  provides 

soothing relief and pressure‐relieving skin protection. The gel evenly distributes body weight and won’t bottom‐out.  
GelBodies are suitable for Long Term Care and Rehabilitation patients to assist  in the prevention of pressure sores. They are 

used in the hospital, nursing homes and homecare environment. 
The coolband material feels great, is skin compatible, breathable and can be machine washed. 
GelBodies products are friendly, lightweight and discreet, with a comprehensive range to suit all shapes and sizes.  

A simple solution to a complex problem 

Heel & Ankle Protection 

Shin Protection 

Knee Protection 

      Product Code  Dimensions  

Small      GB030    08‐10” / 20‐25cm 

Medium    GB031    10‐12” / 25‐30cm 

Large      GB032    12‐14” / 30‐36cm 

Protects both the heel and 
ankle from the development 

of pressure sores. 
 

Measure around the ankle 
above the maleoli (the two 
protuberances). Choose the 
larger size if measurement is 
between sizes. 

      Product Code  Dimensions  

Medium    GB021    10‐13” / 25‐33cm 

Large      GB022    13‐16” / 33‐41cm 

 

      Product Code  Dimensions  

Small      GB040    09‐11” / 23‐28cm 

Medium    GB041    11‐13” / 28‐33cm 

Large      GB042    13‐16” / 33‐41cm 

Protects again skin breakage  
in the shin area. 

 
Measure around the calf. 
Choose the larger size if meas‐
urement is between sizes.  

Protect the knee from the 
development of pressure 

sores. 
 

Measure above the knee. 
Choose the larger size if 
measurement is between 
sizes. 

Sold in pairs 

Heel & Elbow Protection 
      Product Code  Dimensions  

Small      GB010    08‐10” / 20‐25cm 

Medium    GB011    10‐12” / 25‐30cm 

Large      GB012    12‐14” / 30‐36cm 

X‐Large    GB013    14‐16” / 36‐41cm 

Protects both the heel and 
elbow from the development 

of pressure sores. 
 

Measure around the calf or 
upper arm. Choose the larger 
size if measurement is be‐
tween sizes. 

Hip Protection 

      Product Code  Dimensions  

Small      GB050    28‐31” / 71‐79cm 

Medium    GB051    31‐34” / 79‐85cm 

Large      GB052    34‐37” / 85‐93cm 

Protect the hips from the 
development of pressure 

sores. 
 

Measure at the waist.  
Choose the larger size if 
measurement is between 
sizes. 

Reintroduced! (Dimensions changed) 

Sold in pairs 

Sold in pairs 

Sold in pairs 



Gelbodies Instructions For Use 
Gelbodies are designed  to assist  in  the prevention 
of pressure sores and are suitable for use by people 
who  are  immobile.  Each  product  consists  of  a  gel 

pad encased in a grey coolband. 
• It is important to regularly check user’s skin for any signs of 
irritation;  if  this occurs, discontinue use.  The product  should 
not be worn on broken skin. 
•  GelBodies  should  be  inspected  regularly  and  if  damaged 
should not be used. 
•  This  is  a  single  user  product  only;  GelBodies  should  be 
cleaned after each use. 
•  Product  can  be  worn  for  up  to  12  hours  in  any  24  hour 
period. 
• The gel pad must be used in conjunction with the coolband. 
• Store at room temperature. 
• GelBodies are guaranteed against manufacturing defects for 
12 months from the date of manufacture. 
• The material in the Coolband is: 85% Cotton, 10% Lycra, and 
5% Polyester 

Cleaning Instructions 
Coolband: See Below for care Instructions. 
Gel Pad: Remove from coolband. Wipe with a  
damp cloth using standard cleaning agent. It  is not advised to 
soak gel over prolonged periods. 
Fitting Instructions 
The measurements of all GelBodies are  taken by  the circum‐
ference at the top of the product. Follow sizing guidelines on 
the reverse. If you experience any discomfort, discontinue use. 
Disposal Instructions 
Any  disposal  practice must  be  in  compliance with  local  and 
national laws and regulations. All packaging materials used for 
your GelBodies can be recycled. 
Please Keep These Instructions Safe For Future Referral 
If you have any questions or comments regarding the GelBod‐
ies range, please contact your local distributor. 
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Gelbodies Gebrauchsanweisung 
Gelbodies  dienen  der  Vorbeugung  von  Dekubitus 
(Wundliegen) und eignen  sich  zur Verwendung  für 
bettlägerige  Personen.  Jedes  Produkt  besteht  aus 

einem Gelpad in einem grauen Coolband. 
•  Haut  des  Trägers  unbedingt  regelmäßig  auf  Anzeichen  für 
Reizungen  überprüfen.  Falls  vorhanden,  Anwendung  abbre‐
chen. Produkt nicht auf verletzten Hautstellen anwenden. 
•  Gelbodies  regelmäßig  überprüfen  und  bei  Beschädigung 
nicht verwenden. 
•  Nicht  übertragbar.  Gelbodies  nach  jeder  Verwendung 
reinigen. 
• Kann bis zu 12 Stunden durchgehend getragen werden. 
• Das Gelpad muss gemeinsam mit dem Coolband verwendet 
werden. 
• Bei Raumtemperatur lagern. 
•  12  Monate  Garantie  auf  Produktionsfehler  ab  Herstel‐
lungsdatum. 
• Material Coolband: 85% Baumwolle, 10% Lycra, 5% Polyester 
 

Reinigung 
Coolband: Siehe Pflegeanleitung unten. 
Gel Pad: Vom Coolband entfernen. Mit einem  feuchten  Tuch 
und 
handelsüblichen  Reinigungsmittel  abwischen.  Gel  nicht  für 
einen 
längeren Zeitraum einweichen. 
Anpassung 
Die Maße  der  Gelbodies  beziehen  sich  auf  den  Umfang  des 
oberen Endes des Produktes. Siehe Größenempfehlungen auf 
der Rückseite. Bei Beschwerden Anwendung abbrechen. 
Hinweise zur Entsorgung 
Bei der Entsorgung sind örtliche und landesweite gesetzliche 
Vorschriften  zu  beachten.  Das  Verpackungsmaterial  Ihrer 
Gelbodies ist zur Gänze recycelbar. 
Bewahren  Sie  diese  Gebrauchsanweisung  zum  späteren 
Nachlesen auf 
Bei  Fragen  oder  Anmerkungen  zur  Gelbodies  Produktserie 
wenden Sie sich bitte an Ihren örtlichen Händler. 
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Gelbodies Gebruiksaanwijzing 
Gelbodies helpen bij het voorkomen van drukwon‐
den en zijn geschikt voor  immobiele patiënten. Elk 
product  bestaat  uit  een  een  gelkussentje  in  een 

grijze Coolband. 
• Controleer de huid van de gebruiker regelmatig op 
irritatieplekken;  in  geval  van  irritatie  gebruik  stopzetten. 
Gebruik het product niet op een open wond. 
• Gelbodies moeten regelmatig worden nagekeken en mogen 
niet gebruikt worden indien beschadigd. 
• Dit product mag slechts door 1 gebruiker gebruikt worden; 
Gelbodies moeten na elk gebruik worden schoongemaakt. 
•  Het  product  kan  12  uur  gedragen  worden  binnen  een 
periode van 24 uur. 
• Gebruik de Coolband samen met het gelkussen. 
• Bewaar de producten bij kamertemperatuur. 
• Gelbodies  zijn  gegarandeerd  12 maanden  vrij  van  produc‐
tiedefecten te rekenen vanaf de productiedatum. 
• Het materiaal  in de Coolband  is: 85% katoen, 10%  lycra en 
5% polyester 

Reinigingsinstructies 
Coolband: Zie onderstaand voor onderhoud. 
Gelkussen: Te verwijderen uit de Coolband. Veeg het  schoon 
met een doek die bevochtigd  is met een standaard reiniging‐
smiddel. Het wordt niet aangeraden de gel gedurende langere 
perioden onder te dompelen. 
Instructies voor bevestigen 
De  afmetingen  van  alle  Gelbodies worden  genomen  aan  de 
omtrek aan de bovenzijde van het product. Volg de richtlijnen 
op de ommezijde. Stop het gebruik als u ongemakken ervaart. 
Instructies voor afvalverwerking 
Alle  afvalverwerking moet  gebeuren  conform  de  plaatselijke 
en nationale wetten en  regelgevingen. Alle verpakkingsmate‐
riaal  dat werd  gebruikt  voor  uw Gelbodies  kan  gerecycleerd 
worden. 
Bewaar  deze  instructies  zorgvuldig  om  ze  later  opnieuw  te 
raadplegen 
Als u vragen of opmerkingen heeft over het Gelbodies aanbod, 
neem dan contact op met uw plaatselijke distributeur.  
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Gelbodies brugsanvisning 
Gelbodies er designede til at hjælpe  forebyggelsen 
af  trykpunkter  og  er  velegnede  til mennesker  der 
ikke  kan  bevæge  sig.  Hvert  produkt  består  af  en 

gelepude indpakket i et gråt coolband. 
•  Det  er  vigtigt  at  undersøge  brugerens  hud  for  tegn  på 
irritation; hvis dette opstår  skal benyttelsen  stoppes. Produk‐
tet må ikke bruges på ødelagt hud. 
• Gelbodies skal efterses jævnligt og må ikke bruges hvis de er 
beskadige. 
•  Dette  er  et  produkt  til  kun  en  bruger;  Gelbodies  skal 
rengøres efter hvert brug. 
•  Produktet  kan  bæres  i  op  til  12  timer  over  en  24  timers 
periode. 
• Gelepuden skal bruges sammen med coolband. 
• Opbevar ved stuetemperatur. 
• Gelbodies har garanteri med hensyn  til  fabrikationsfejl  i 12 
måneder fra fremstillingsdatoen. 
• Materialet  i  coolband  er:  85%  Bomuld,  10%  Lycra,  og  5% 
Polyester 

Rengøringsvejledning 
Coolband: Se herunder for vedligeholdelsesvejledning. 
Gelepude:  Fjern  den  fra  coolband.  Aftør  den med  en  fugtig 
klud  med  standard  rengøringsmiddel.  Det  anbefales  ikke  at 
gøre geleen våd over længere perioder. 
Tilpasningsvejledning 
Alle Gelbodies mål tages af omkredsen  fra toppen af produk‐
tet.  Følg  størrelsesvejledningen på bagsiden. Hvis du oplever 
hvilken som helst ubehag skal benyttelsen stoppes. 
Bortskaffelsesvejledning 
Enhver  bortskaffelse  skal  udføres  i  overenstemmelse  med 
lokal og national  lovgivning og disses betingelser. Alt  indpakn‐
ingsmateriale fra dine Gelbodies kan genbruges. 
Opbevar  venligst  disse  vejledninger  sikkert  til  fremtidig 
reference 
Hvis  du  har  spørgsmål  eller  kommentarer  med  hensyn  til 
Gelbodies 
udvalget, bedes du venligst kontakte din lokale forhandler. 

DK 

Gelbodies Bruksanvisning 
Gelbodies er spesielt utarbeidet for forebyggelse av 
trykksår  og  er  tilpasset  bevegelseshemmede 
brukere.  Hvert  produkt  inneholder  en  gelépute 

pakket inn i et grått Coolband. 
• Det er viktig å sjekke brukerens hud regelmessig for tegn på 
irritasjon.  Hvis  huden  er  irritert  må  produktet  ikke  brukes. 
Produktet burde ikke brukes på sår/ skadet hud. 
• Gelbodies burde undersøkes regelmessig og må  ikke brukes 
hvis det er ødelagt. 
•  Produktet  skal  kun  brukes  av  én  person,  og må  rengjøres 
etter bruk. 
• Produktet kan brukes opp til 12t i en 24t. periode. 
• Geléputen må brukes sammen med coolbandet. 
• Oppbevares i romtemperatur. 
• Gelbodies har garanti for produktfeil i 12 mnd. etter 
produksjonsdato. 
•  Coolband  er  laget  av:  85%  Bomull,  10%  Lycra,  og  5% 
Polyester 
 

Instruks for rengjøring 
Coolband: Se teksten under for instrukser for vedlikehold. 
Gelépute:  Fjern  geléputen  fra  coolbandet.  Tørk med  en  klut 
fuktet I standard rengjøringsmiddel. Det anbefales ikke å væte 
geléen for lang tid av gangen. 
Instruks tilpassing 
Målene  til  alle  Gelbodies  tas  ved  sirkelen  på  toppen  av 
produktet.  Følg  fremgangsmåte  beskrevet  på  baksiden.  Ved 
ubehag burde ikke produktet brukes. 
Instruks avfall 
Alt  avfall må  behandles  i  samsvar med  lokale  og  nasjonale 
lover  og  retningslinjer.  All  Gelbodies  emballasje  kan  re‐
sirkuleres. 
Vennligst ta vare på denne bruksanvisning for videre bruk 
Hvis  du  har  spørsmål  eller  kommentarer  vedr.  Gelbodies 
produkter, vennligst ta konktakt med din lokale forhandler. 
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Gelbodies Användarinstruktioner 
Gelbodies har  formgivits  för att  förebygga  trycksår 
och  är  lämpliga  att  användas  för  rörelsehindrade 
personer. Varje produkt består av en gelédyna i ett 

grått Coolband. 
• Det  är  viktigt  att  regelbundet  kontrollera  användarens hud 
inte är  irriterad;  i så fall skall användningen upphöra. Produk‐
ten skall inte användas på skadad hud. 
• Gelbodies  skall  inspekteras dagligen och om de är  skadade 
skall de inte användas. 
•  Produkten  skall  endast  användas  av  en  person;  Gelbodies 
skall rengöras efter varje användning. 
•  Produkten  kan  användas  upp  till  12  timmar  under  en  24‐
timmarsperiod. 
• Gelédynan skall användas tillsammans med ett Coolband. 
• Förvaras i rumstemperatur. 
• Gelbodies garanterar att produkten är fri från tillverkningsfel 
under 12 månader från och med tillverkningsdatumet. 
•  Coolbands  består  av:  85%  bomull,  10%  lykra,  och  5% 
polyester 

Rengöringsinstruktioner 
Coolband: Se nedan för rengöringsinstruktioner. 
Gelédyna: Avlägsna den från sitt Coolband. Torka av den med 
en trasa fuktad med vanligt rengöringsmedel. Gelédynan skall 
inte ligga i blöt under längre perioder. 
Måttinstruktioner 
Samtliga  Gelbodies  mått  är  tagna  efter  produktens  övre 
omkrets.  Följ  måttriktlinjerna  på  baksidan.  Om  Du  känner 
obehag, avbryt användningen. 
Avfallsinstruktioner 
Allt avfall måste hanteras  i enlighet med  lokala och nationella 
lagar och förordningar. Alla förpackningsmaterial som används 
för Dina Gelbodies kan återvinnas. 
Spara dessa instruktioner för framtida behov 
Om  du  har  frågor  eller  kommentarer  angående  Gelbodies 
produktlinje, kontakta Din lokala återförsäljare. 
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Mode d’emploi des Gelbodies 
Les Gelbodies, conçus pour  favoriser  la prévention 
des  escarres  de  décubitus,  sont  indiqués  chez  les 
personnes  immobiles. Chaque produit  se  compose 

d’un coussin gel dans un Coolband gris. 
•  Contrôler  régulièrement  la  peau  de  l’utilisateur  et  recher‐
cher  des  signes  d’irritation.  En  leur  présence,  interrompre 
l'utilisation. Ne pas utiliser sur une peau lésée. 
• Inspecter régulièrement les Gelbodies, ne pas utiliser en cas 
de dommages. 
• Produit à usage sur un seul patient ; nettoyer après chaque 
utilisation. 
• Le produit peut être porté pendant 12 heures max. sur une 
période de 24 heures. 
• Utiliser impérativement le coussin gel avec le Coolband. 
• Stocker à température ambiante. 
• Les Gelbodies sont garantis contre les défauts de fabrication 
pendant 12 mois à compter de la date de fabrication. 
• Composition du Coolband  : 85 %  coton, 10 %  lycra et 5 % 
polyester 

Instructions d’entretien 
Coolband: Voir ci‐dessous les instructions d’entretien. 
Coussin gel: Le retirer du Coolband. L’essuyer avec un chiffon 
humide  et  du  produit  de  nettoyage  standard.  Il  n’est  pas 
recommandé de laisser tremper le gel trop longtemps. 
Instructions de mise en place 
Les mesures  de  tous  les Gelbodies  sont  prises  par  la  circon‐
férence en haut du produit. Suivre  les  indications de taille sur 
l’envers. Interrompre l’utilisation en cas d’inconfort. 
Instructions de mise au rebut 
Toute mise au  rebut doit être conforme aux  réglementations 
et  lois  nationales  et  locales.  Tous  les matériaux  d’emballage 
des Gelbodies sont recyclables. 
Conserver  ces  instructions  en  lieu  sûr  pour  référence 
ultérieure 
En cas de questions ou remarques sur  la gamme des Gelbod‐
ies, contacter le distributeur local. 
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Istruzioni per l'uso di Gelbodies 
Progettati  appositamente  per  prevenire  picchi  di 
pressione,  i  prodotti  Gelbodies  sono  indicati  per 
pazienti immobilizzati. Ogni prodotto è costituito da un 

cuscinetto in gel inserito in una fascia in tessuto Coolband grigio. 
•  Controllare  regolarmente  la  cute  del  paziente  e  interrompere 
l'uso  in  presenza  di  irritazioni. Non  applicare  il  prodotto  su  cute 
lesa. 
•  Ispezionare  regolarmente  il prodotto Gelbodies e non utilizzare 
se risulta danneggiato. 
• Gelbodies è un prodotto utilizzabile su un unico paziente e deve 
essere pulito dopo ogni uso. 
•  Il  prodotto  può  essere  applicato  per  un  massimo  di  12  ore 
nell'arco di 24 ore. 
•  Utilizzare  il  cuscinetto  in  gel  unitamente  alla  fascia  in  tessuto 
Coolband. 
• Conservare a temperatura ambiente. 
• I prodotti Gelbodies sono garantiti da difetti di fabbricazione per 
12 mesi dalla data di produzione. 
• Composizione del tessuto Coolband: 85% cotone, 10% lycra e 5% 
poliestere 

Istruzioni per la pulizia 
Coolband: vedere sotto le istruzioni per la manutenzione. 
Cuscinetto  in  gel:  Estrarlo  dalla  fascia  in  tessuto  Coolband. 
Pulirlo  con  un  panno  inumidito  con  normale  detergente.  È 
consigliabile non lasciare il gel in ammollo per lunghi periodi. 
Istruzioni per l'applicazione 
Le  misure  di  tutti  i  prodotti  Gelbodies  si  riferiscono  alla 
circonferenza nella parte superiore del prodotto. Attenersi alle 
indicazioni sulle  taglie sul  retro.  Interrompere  l'uso  in caso di 
fastidi. 
Istruzioni per lo smaltimento 
Smaltire  in  conformità  alle  leggi  e  ai  regolamenti  locali  e 
nazionali. Tutti I materiali di imballaggio utilizzati per i prodotti 
Gelbodies sono riciclabili. 
Conservare queste istruzioni per eventuali riferimenti futuri 
Per domande o commenti s`ulla gamma di prodotti Gelbodies, 
rivolgersi al distributore di zona. 
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Instrucciones de uso de Gelbodies 
Gelbodies  se  han  diseñado  para  ayudar  en  la 
prevención de  las úlceras de decúbito, y son  idóneos 
para  su  uso  en  personas  que  están  inmovilizadas. 

Cada producto está formado por una almohadilla de gel encajada 
en una Coolband gris. 
• Es importante explorar de forma periódica la piel del usuario en 
busca de cualquier signo de irritación; si esto ocurriese, interrum‐
pir  inmediatamente el  tratamiento. El producto no debe usarse 
sobre piel agrietada. 
• Gelbodies ha de  inspeccionarse  regularmente  y  si presentara 
algún defecto, no debe usarse. 
•  Se  trata  de  un  producto  de  usuario  único;  Gelbodies  debe 
limpiarse después de cada uso. 
• El producto puede llevarse hasta 12 horas cada día. 
• La almohadilla de gel se debe utilizar junto con la Coolband. 
• Conservación a temperatura ambiente. 
• Gelbodies dispone de una garantía contra defectos de fabrica‐
ción durante los 12 meses posteriores a la fecha de fabricación. 
• La composición de Coolband es la siguiente: 85% algodón, 10% 
licra y 5% poliéster. 

Instrucciones de lavado 
Coolband:  Véanse  las  instrucciones  de  cuidado  que  figuran 
más adelante. 
Almohadilla  de  gel:  Extraer  de  la  Coolband.  Limpiar  con  un 
paño húmedo usando un producto de  limpieza convencional. 
No se recomienda humedecer durante períodos prolongados. 
Instrucciones de adaptación 
Las medidas de todos  los Gelbodies figuran en  la circunferen‐
cia  que  aparece  en  la  parte  superior  del  producto.  Siga  las 
pautas que aparecen en el  reverso. Si  le produjera  cualquier 
molestia, deje de usar el producto. 
Instrucciones de eliminación 
Cualquier  forma  de  eliminación  debe  cumplir  la  legislación 
local  y  nacional.  Todos  los  materiales  del  envase  de  sus 
Gelbodies son reciclables. 
Conserve estas instrucciones para futuras consultas 
Si usted  tiene alguna duda  sobre  la gama Gelbodies o desea 
hacer  cualquier  comentario,  póngase  en  contacto  con  el 
distribuidor local. 
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Instruções de Utilização do Gelbodies 
Gelbodies é  indicado para  a prevenção de úlceras de 
pressão e pode ser utilizado por pessoas de mobilidade 
reduzida. Cada produto consiste numa almofada de gel 

colocada dentro de uma fita cinzenta, a Coolband. 
• É  importante que o utilizador verifique  regularmente quaisquer 
sinais de irritação; se estes ocorrerem interrompa a utilização. Não 
deve utilizar‐se este produto em pele irritada em pele irritada. 
•  Deve  ser  verificar‐se  regularmente  e  não  se  deve  utilizar  se 
estiver deteriorado. 
• Deve  ser  utilizar‐se  individualmente; Deve  limpar‐se  depois  de 
cada utilização. 
• Pode utilizar‐se o produto por 12 horas em cada período de 24 
horas. 
• Deve utilizar‐se a almofada de gel em conjunto com a Coolband. 
• Conservar à temperatura ambiente. 
• Gelbodies tem garantia por defeito de fabrico por um período de 
12 meses a partir da data de produção. 
•  A  Coolband  é  constituída  por:  85%  algodão,  10%  Lycra  e  5% 
Poliéster. 
 

Instruções de Limpeza 
Coolband: Ver abaixo para instruções de utilização. 
Almofada de Gel: Retirar da Coolband.  Limpar  com um pano 
húmido e um produto de limpeza comum. Não é aconselhável 
o contacto com água por longos períodos de tempo. 
Instruções de Colocação 
As medidas de todos os Gelbodies são visíveis na circunferên‐
cia  localizada  no  topo  do  produto.  Seguir  as  instruções  de 
tamanho no verso. Interrompa o uso se sentir desconforto. 
Instruções de Eliminação 
Qualquer  eliminação  deve  respeitar  as  leis  e  regulamentos 
locais e nacionais. Todas as embalagens utilizadas podem ser 
recicladas. 
Por favor guarde estas instruções para consulta futura 
Se  tiver  qualquer  dúvida  ou  comentário  acerca  da  gama  do 
Gelbodies entrar em contacto o seu distribuidor local. 

P 

Gelbodies Käyttöohjeet 
Gelbodies‐suojat  on  suunniteltu  avustamaan 
painehaavojen  ehkäisemisessä  ja  ne  soveltuvat 
liikuntarajoitteisten  käyttöön.  Kaikkiin  tuotteisiin 

kuuluu harmaaseen Coolbandiin kääritty geelitasku. 
• On tärkeää tarkistaa säännöllisesti ettei käyttäjän iholla näy 
minkäänlaisia  ärsytysoireita.  Jos  näin  käy,  lopeta  käyttö. 
Tuotetta ei saa käyttää rikkoontuneella iholla. 
• Gelbodies‐suojat on syytä tarkastaa säännöllisesti, eikä 
vahingoittunutta tuotetta tule käyttää. 
• Tarkoitettu vain henkilökohtaiseen käyttöön; Gelbodies on 
puhdistettava jokaisen käytön jälkeen. 
• Tuotetta voi käyttää jopa 12 tuntia vuorokaudessa. 
• Geelitaskua on käytettävä yhdessä Coolbandin kanssa. 
• Säilytys huoneenlämmössä. 
•  Gelbodies‐suojilla  on  valmistusvirheiden  varalta  12  kuu‐
kauden takuu valmistuspäivästä. 
• Coolbandin materiaali on: 85 % puuvillaa, 10 % lycraa ja 5 % 
polyesteriä. 
 

Puhdistusohjeet 
Coolband: Katso hoito‐ohjeet alempaa. 
Geelitasku:  Poista  Coolbandistä.  Pyyhi  kostealla  liinalla 
käyttäen  yleispuhdistusainetta.  Geeliä  ei  ole  suositeltavaa 
jättää likoamaan pidemmäksi aikaa. 
Sovitusohjeet 
Gelbodies‐suojien mitat otetaan tuotteen yläosan ympärysmi‐
tasta.  Katso  kokoselosteet  sisäpuolelta.  Jos  tuote  tuntuu 
epämukavalta, lopeta käyttö. 
Hävitysohjeet 
Hävittämisessä on seurattava paikallisia  ja kansallisia  lakeja  ja 
säännöksiä.  Kaikki  Gelbodiesin  pakkausmateriaalit  ovat 
kierrätyskelpoisia. 
Pidä nämä ohjeet tallessa myöhempää käyttöä varten 
Mikäli sinulla on Gelbodies‐tuoteperhettä koskevia kysymyksiä 
tai  kommentteja,  pyydämme  sinua  ystävällisesti  ottamaan 
yhteyttä paikalliseen jakelijaasi. 
  

FIN 
Gelbodies használati utasítások 
A Gelbodies termekek hasznalata altal megelőzheti a 
nyomas  miatt  jelentkező  seruleseket,  alkalmasak 
tovabba mozgaskeptelen betegek szamara is. Minden 

egyes  termek  egy  zseleparnabol  all  egy  szurke  coolbandbe 
agyazva. 
• Fontos, hogy rendszeresen ellenőrizze a felhasznalo bőret, nem 
valtott‐e ki a termek  irritaciot. Ha  ilyet tapasztal, szakitsa meg a 
termek hasznalatat. Ne hasznalja a termeket serult bőron. 
• Ellenőrizze rendszeresen magat a Gelbodies termeket is, serult 
allapotban ne hasznalja tovabb. 
• A termeket csak egy ember hasznalja; minden egyes hasznalat 
utan alaposan tisztitsa meg a Gelbodies termeket. 
• 24 orankent maximum 12 ora hosszaig viselje a termeket. 
• A zseleparna csak a coolbanddel egyutt hasznalato. 
• Szobahőmersekleten tarolja. 
• A Gelbodies termekek gyartasi hibaira az előallitastol szamitott 
12 honapos garanciat vallalunk. 
• A Coolband anyaganak osszetevői: 85% pamut, 10% lycra es 5% 
Polieszter 
 

Tisztítás 
Coolband: A kezelesi utasitasokat lasd lent. 
Zselépárna: Vegye le a coolbandről. Nedves ronggyal torolje 
tisztara  –  hasznaljon hagyomanyos  tisztitoszert. Ne  aztassa  a 
zselet hosszabb ideig. 
Felhelyezés 
A  Gelbodies  termekek  meretezese  a  termek  tetejenek 
keruletet  veszi  alapul.  Kovesse  a  hatoldalon  talalhato 
meretezesi segedletet. Ha kenyelmetlen a  termek hasznalata, 
ne hasznalja azt tovabb. 
Ártalmatlanítás 
A  termek  artalmatlanitasat  vegezze  a  helyi  es  nemzeti 
jogszabalyok szellemeben. A Gelbodies termekek csomagolasa 
ujrahasznosithato. 
Kérjük,  a  késóbb  elóforduló  kérdések  miatt  órizze  meg 
gondosan ezt a használati utasítást 
Ha  barmilyen  kerdese  van  a  Gelbodies  termekcsaladdal 
kapcsolatban, keresse fel helyi kereskedőjet. 
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GelBodies naudojimo instrukcija 
GelBodies apsauginės priemonės yra skirtos išvengti 
pragulų ir pritaikytos žmonėms, kurie negali judėti. 
Kiekvieną Gelbodies gaminį sudaro gelio pripildyta 

pagalvėlė, įdėta į pilkos spalvos Coolband juostą. 
• Svarbu reguliariai tikrinti, ar ant naudotojo odos neatsirado 
jokių dirginimo žymių; jei jų yra, nebenaudokite šio gaminio. Šio 
gaminio negalima dėvėti ant pažeistos odos. 
• Gelbodies reikia reguliariai tikrinti ir nebenaudoti, jei aptikta 
pažeidimų. 
• Šis gaminys skirtas naudoti tik vienam žmogui; po kiekvieno 
naudojimo Gelbodies priemones reikia išvalyti. 
• Šį gaminį galima dėvėti iki 12 valandų per 24 valandų laikotarpį. 
• Pagalvėlę, pripildytą gelio, reikia naudoti tik kartu su Coolband 
juosta. 
• Laikykite kambario temperatūroje. 
• Garantuojama, kad per 12 mėnesių nuo pagaminimo dienos 
Gelbodies apsauginės priemonės bus be jokių gamybos defektų. 
• Coolband medžiagos sudėtis yra: 85 % medvilnės, 10 % likros ir 
5 % poliesterio 
 

Valymo nurodymai 
Coolband juosta: žr. toliau pateiktus nurodymus. 
Gelio pagalvélé: išimkite iš „Coolband“ juostos. Nuvalykite 
drėgna šluoste naudodami paprastą valiklį. Ilgai mirkyti gelio 
pagalvėlės Nerekomenduojama. 
Uždéjimo nurodymai 
Visų „Gelbodies“ apsauginių priemonių matmenys reiškia 
viršutinės gaminio dalies perimetrą. Laikykitės dydžio 
nustatymo nurodymų, pateiktų kitoje pusėje. Jei patiriamas 
diskomfortas, reikia liautis naudoti. 
Nurodymai dél išmetimo 
Šį gaminį galima išmesti tik laikantis visų atitinkamų nacion‐
alinių įstatymų ir reglamentų. Visas pakavimo medžiagas, 
panaudotas įpakuojant jūsų „Gelbodies“ apsaugos priemonę, 
galima perdirbti grąžinamuoju būdu. 
Prašome išsaugoti šią instrukciją, kad galétuméte perskaityti ją 
véliau 
Jei turite kokių nors klausimų arba komentarų apie 
„Gelbodies“ gaminių spektrą, prašome susisiekti su jūsų 
vietovėje esančiu prekybos atstovu. 
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